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O ФРАЗЕОЛОГИЗМИМА С КОМПОНЕНТАМА 
ГЛАВА, НОС, ОКО И УХО*

У раду се са структурног и лексичко-семантичког аспекта анализирају фразеолошке јединице у чијем се 
саставу налазе лексеме којима се у српском језику именују глава и неки делови лица. Циљ је да се испита 
структура ових фразеологизама (да ли су посреди предлошко-падежне конструкције, нпр. без главе и 
репа; именичке синтагме, нпр. око соколово; глаголско-именичке конструкције, нпр. шалити (играти) 
се главом или пак реченице, нпр. и зидови имају уши). Са лексичко-семантичког аспекта анализирају 
се механизми помоћу којих се формира значење посматраних фразеолошких јединица. Истовремено, 
указује се на метафоричке и метонимијске семантичке трансформације као на продуктивне начине 
којима се развија и реализује фразеолошко значење. Корпус за ово истраживање представљају Речник 
српскохрватског књижевног и народног језика САНУ (од слова А до О) и Речник српскохрватскога 
књижевног језика Матице српске (од слова П до Ш), док контролни корпус представља Фразеолошки 
рјечник хрватскога или српског језика Јосипа Матешића.

Кључне речи: фразеолошка јединица, соматизам, структура, семантика

1. УВОД

1.1. Теоријски оквир истраживања

У српској лингвистичкој литератури под ФРАЗЕОЛОШКОМ ЈЕДИНИЦОМ1 углавном се по дра-
зумева вишелексемни спој који испуњава два основна семантичко-синтаксичка критеријума: 
фразеологизам најпре мора бити експресивна језичка јединица2; и даље, према Ј. Матешићу, 
да би нека јединица била препозната као фразеологизам, мора се одликовати „семантичком 
претворбом најмање једнога члана чврстога скупа ријечи, тако да значење фразема никада не 
одговара зброју значења његових чланова” (Матешић 1982: 6; исп. Дешић 1984). Дакле, као 
нерашчлањив вишелексемни спој, фразеологизам се одликује, између осталог, устаљеношћу 
структуре, особином репродукције у говорном акту, као и важном семантичком карактеристиком 
да има јединствено значење, тј. да значење фразеолошке јединице никада не одговара збиру 
значења њених чланова (Мршевић-Радовић 1987: 12–13).

Будући да предмет истраживања у овоме раду чине фразеолошке јединице са ком по-
нентама глава, нос, око и ухо, најпре треба теоријски одредити место соматизама у лексичком 
систему. Контрастивно проучавајући семантику и прагматику соматизама у српском и руском 
језику, Л. Раздобудко под СОМАТИЗМИМА подразумева именице које означавају делове људског 
тела и чине организовану целину, тј. језгро лексичког система и основни неотуђиви фонд сваког 
језика (Абајев 1949, према Раздобудко 2003: 9). Сличну дефиницију соматизама предлаже и Г. 
Штрбац, истичући да они представљају једну од најзначајнијих тематских скупина лексема и 
део су базичног фонда сваког лексикона (Штрбац 2012б: 323).

* Овај рад је настао у оквиру пројекта 178009 Лингвистичка истраживања савременог српског језика и израда 
Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ који у целини финансира МПНТР Републике Србије.
1 Осим термина ФРАЗЕОЛОШКА ЈЕДИНИЦА у лингвистичкој литератури користе се и термини као што су: ФРАЗЕОЛОГИЗАМ, 
ФРАЗЕМ(А), ФРАЗЕОЛОШКА КОНСТРУКЦИЈА, ФРАЗЕОЛОШКИ ИЗРАЗ, ОБРТ итд. (Мршевић-Радовић 1987: 11–12). У овом раду ће се 
као синоними користити термини ФРАЗЕОЛОГИЗАМ и ФРАЗЕОЛОШКА ЈЕДИНИЦА.
2 Д. Мршевић-Радовић истиче експресивност као важан критеријум за разликовање фразеологизама од других 
типова конструкција с устаљеном структуром (Мршевић-Радовић 1987: 17–18).
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1.2. Досадашња истраживања 

У србистичкој литератури најбројнија су истраживања чији предмет представљају 
појединачни соматизми. О фразеолошким јединицама чије су компоненте лексеме глава и око 
писала је Г. Штрбац (2012а; 2012б), издвајајући тематске скупине засноване на семантици 
анализираних фразеологизама. Д. Мршевић-Радовић (2002) бавила се фразеологизмима са 
компонентом језик који означавају појам „говорити”, односно „ћутати”, при чему је настојала да 
укаже на продуктивне структурно-семантичке моделе у оквиру анализираног значењског поља. 
Испитујући фразеологизме са компонентом образ, М. Шипка (2008) посебну пажњу посвећује 
метафоричким трансформацијама ове лексеме унутар фразеолошких јединица. 

Поједини аутори нарочито су заинтересовани за теоријско разграничење фразеологије 
и полисемије, при чему настоје да покажу разлику између вишелексемних спојева у којима 
поједине компоненте реализују само једно од својих секундарних значења, и фразеологизама у 
чијем се саставу та компонента потпуно семантички трансформише. Тако у раду „О проблемима 
идентификације фразеологизама” Р. Драгићевић (2009: 41–43) на примеру конструкције 
изгубити главу проблематизује однос између фразеологизама и синтагми чије су компоненте 
употребљене у својим секундарним значењима. 

 Такође су значајне и компаративне студије које се баве фразеолошким јединицама у 
чијем се лексичком саставу налази неки соматизам. Истраживачи чији се део корпуса заснива на 
фразеолошким соматизмима српског језика јесу Л. Раздобудко и Г. Ристић. Тако Л. Раздобудко 
(2003) истражује семантичко-прагматичке односе соматизама у српском и руском језику, док Г. 
Ристић (2013) проучава соматизме у немачкој и српској фразеологији. 

1.3. Предмет, циљеви и корпус истраживања

Предмет рада представља структурна и лексичко-семантичка анализа фразеолошких 
јединица у чијем се саставу налазе лексеме глава, нос, око и ухо. Циљ рада је да се испита 
структура ових фразеологизама (да ли су посреди предлошко-падежне конструкције, нпр. 
без главе и репа; именичке синтагме, нпр. око соколово; глаголско-именичке конструкције, 
нпр. шалити (играти) се главом или пак реченице, нпр. и зидови имају уши). Са лексичко-
семантичког аспекта анализираће се начин на који се семантичком трансформацијом лексема 
којима се именују глава и делови лица формира опште (глобално) значење3 фразеолошке 
јединице, које се може односити на: човекове физичке особине, његове емоционалне 
реакције и менталне способности, различите активности, однос према свету и људима који 
га окружују, понашање у одређеној ситуацији и сл. Такође, испитаће се механизми помоћу 
којих се формира значење посматраних фразеолошких јединица, са циљем да се укаже на 
метафоричке и метонимијске семантичке трансформације као на продуктивне начине којима 
се развија и реализује фразеолошко значење. Као корпус за ово истраживање коришћени 
су Речник српскохрватског књижевног и народног језика САНУ4 (од слова А до О) и Речник 
српскохрватскога књижевног језика Матице српске5 (од слова П до Ш), док контролни корпус 
представља Фразеолошки рјечник хрватскога или српског језика Јосипа Матешића.

3 Термин ОПШТЕ (ГЛОБАЛНО) ЗНАЧЕЊЕ узима се према Мршевић-Радовић (1987: 20).
4 У даљем тексту – РСАНУ.
5 У даљем тексту – РМС.
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2. Синтаксичка структура фразеологизама са компонентама глава, нос, око и ухо

За потребе овог истраживања ексцерпирано је око 400 фразеолошких јединица из речникâ 
који су послужили као корпус, и то: 148 фразеологизама са компонентом глава, исто толико 
јединица са компонентом око и приближно по 50 фразеолошких конструкција са компонентама 
нос и ухо. Нимало не изненађује бројност јединица у чији састав улазе лексеме глава и око, 
будући да истраживања Л. Раздобудко (2003: 77) и Г. Штрбац (2012а: 106; 2012б: 324) показују 
да међу соматизмима у српском језику лексеме глава и око преовлађују у погледу учесталости 
појављивања у фразеологизмима. 

Као критеријум за структурну анализу грађе послужила је анотација фразеологизама 
у РСАНУ и РМС, тј. форма коју је обрађивач, на основу речничке грађе, доделио свакој 
фразеолошкој јединици. Треба посебно истаћи да су проблем у одређивању синтаксичких 
типова представљале глаголско-именичке фразеолошке конструкције6, које се у речницима 
бележе двојако: као реченице, са глаголом у личном глаголском облику и као обезличене 
конструкције, са глаголом у инфинитиву и именичком допуном7. Први тип бележења син та-
ксички је посматран као реченица, док је други тип за потребе овог рада одређен као глаголско-
именичка конструкција. 

Дакле, анализом структуре ексцерпираних фразеологизама издвојено је пет синтаксичких 
типова фразеолошких јединица: предлошко-падежне конструкције, синтагме (именичке, при-
девске, глаголске и прилошке), поредбене конструкције са везником као (еталони8), глаголско-
именичке конструкције и реченице.

2.1. Предлошко-падежне конструкције

Корпус за истраживање бележи 22 фразеологизма у којима се испитивани соматизми 
налазе у конструкцији са предлогом9: 

а) са лексемом глава (9): без главе; без главе и репа; доврх главе; за главу; из главе; преко 
(више) главе; с главе; у главу; уврх главе;

б) са лексемом око (6): из очију; на око; ни у око; од ока; под оком; пред очима;
в) са лексемом нос (7): испред носа; ни у нос; под носом; пред носом; до носа; испод носа; 

поред носа. 
У овај синтаксички тип уврштене су и четири сложене форме са двема предлошко-

падежним конструкцијама:
а) са лексемом глава (2): од главе до пете; с главе на главу;
б) са лексемом око (2): из ока из бока; из ока у око.

2.2. Синтагме

Од укупно 63 синтагме10 забележене у ексцерпираној грађи, чак је 59 именичких, а само 
две придевске и по једна прилошка и глаголска синтагма. Очекивано, највећи број именичких 

6 Термин ГЛАГОЛСКО-ИМЕНИЧКА КОНСТРУКЦИЈА користи се према Мршевић-Радовић (1987).
7 Обезличене конструкције са инфинитивом и именичком допуном по правилу се у контексту остварују као 
реченице. Тако је, рецимо, у РСАНУ забележен фразеологизам ударити у главу са значењем ʼопити, ошамутитиʼ, а 
сви примери који потврђују ово значење реализују глаголску компоненту у личном глаголском облику, нпр. Ракија му 
је била ударила у главу […] и сл.
8 Исп. Драгићевић (2011: 10).
9 Соматизам ухо није се јавио ни у једној предлошко-падежној конструкцији из посматране грађе. 
10 Синтагме се каткад јављају у номинативу, а каткад у предлошко-падежним конструкцијама.
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синтагми формиран је са лексемама глава (26) и око (25), док соматизми нос и ухо формирају по 
четири именичке синтагме:

а) са лексемом глава: букова глава; мртва глава; (ни) за живу главу; по својој глави; 
пореска глава; преко нечије главе; тврда глава; усијана глава; храстова глава; шупља глава итд.;

б) са лексемом око: Аргусово око; голим оком; за трен ока; зле очи; на лепе очи; на трен 
ока; (ни) за живе очи; очи у очи; соколово око; у четири ока итд.;

в) са лексемом нос: вода до носа; муха у носу; нос у нос; рутав нос;
г) са лексемом ухо: једно другом до ува (увета); магареће уши; својим ушима / на своје 

уши; уста од ува (увета) до ува (увета).
Грађа бележи по једну придевску синтагму са соматизмом око (слеп код очију) и ухо 

(тврд на ушима), затим једну глаголску синтагму, са лексемом око (не трепнувши оком) и једну 
прилошку, са соматизмом нос (даље од носа). 

2.3. Поредбене конструкције са везником као (еталони)

У посматраним речницима забележено је седам оваквих конструкција: 
а) са компонентом око (5): као да му је из ока испао; као око (очи) у глави; као лук и очи; 

као со и очи; пун као око11;
б) са компонентом глава (2): као глава и узглавље; као мува без главе.
Поредбене фразеолошке конструкције са везником као у чијем се саставу налазе 

соматизми ухо и нос нису забележени у анализираној грађи.

2.4. Глаголско-именичке конструкције

Глаголско-именичке конструкције представљају најобимнији сегмент ексцерпираних 
фразеологизама – има их 246, нпр.:

а) са компонентом глава (92): бежати главом без обзира; главом о зид лупити; главом 
се шалити (играти); главу у торби носити; даску (све даске, све четири) у глави немати; 
завртети главу (главом) некоме; за главу се хватати; мућнути главом; (на)пунити главу 
(некоме); скратити за главу (некога) итд.;

б) са компонентом око (78): бацити око на некога (нешто); бити на оку; вадити очи 
(некоме); гледати истини у очи; замаз(ив)ати очи некоме; играти пред очима; не скидати се с 
очију некоме; отворити четворе очи; прострелити некога очима; расти у нечијим очима итд.;

в) са компонентом нос (46): вући (водити, водати, повлачити) за нос (некога); дићи, 
подићи, издићи (дизати, подизати и сл.) (високо) нос; добити по носу (преко носа); забадати, 
завлачити (забости, завући, турити и сл.) нос у нешто; имати (добар, фин, ваљан) нос; 
истерати (некоме нешто) на нос; набијати, набацивати, набадати, натицати (натаћи, 
набацити и сл.) некоме нешто (некога) на нос; носити душу, живот у носу; обесити (опустити, 
покуњити, осмољити и сл.) нос; увући се некоме у нос итд.;

г) са компонентом ухо (30): бити тврд на ушима; вући кога за уши; заљубити се до 
(преко) ушију; запушити уши (коме); извући, ишчупати коме (обично детету) уши; наћулити, 
наперити, напети уши; не веровати својим ушима; покрити се, поклопити се ушима; 
поцрвенети до ушију; претворити се у уво/ухо итд.

11 Ова конструкција структурно одговара придевској синтагми, али је због поредбеног везника уврштена у еталоне.
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2.5. Реченичне конструкције

Као што је већ напоменуто, реченичним конструкцијама у овом раду сматрају се 
фразеологизми који су у речницима анотирани са глаголом у личном глаголском облику. 
Оваквих примера има укупно 48, од којих је:

а) са компонентом око (26): бежи ми с очију; варају ли ме очи; где су ти (биле) очи; да ми 
је из ока испао; док оком тренеш; завадио би два ока у глави; куд ја оком туд он скоком; навукао 
му се мрак на очи, пао му мрак на очи; смркло му се пред очима итд.;

б) са компонентом глава (13): бестрага ти (му и сл.) глава; глава игра (заигра); главу ми 
(ти и сл.) тре (трло и сл.); недостаје (фали) му (им и др.) даска (трећа, четврта) у глави; 
здрава ти (вам и сл.) глава; на (у) твоју (његову и сл.) главу (нека иде, нека падне и сл.); не знам 
(не знаш итд.) где ми (ти итд.) је (стоји и сл.) глава; не иде ми (ти итд.) у главу; нека те (га и 
сл.) глава не боли (за то); неће те (га и сл.) (ни) глава заболети; није ми (ти и сл.) о главу; пуца 
ми (ти и сл.) глава итд.; 

в) са компонентом ухо (8): дође му, дошло му до ува, до ушију; и зидови имају уши; није 
му ни у уво/ухо; нико те није био, шибао по ушима (да кажеш, учиниш нешто); осмехивати се 
(смејати се) од ува до ува; (све) му пуца за ушима (кад једе); сеци уши, крпи нос;

г) са компонентом нос (1): остаде му шупаљ нос (до очију).
Поред наведених фразеологизама са глаголом у личном глаголском облику, у категорију 

реченичних конструкција сврстане су и тзв. елиптичне реченице са експресивном функцијом 
и, најчешће, заповедним значењем (нпр.: из твојих уста у божје уши!; око за око, зуб за зуб; 
памет у главу; пут за уши! и сл.).

3. Семантичка анализа фразеологизама са компонентама глава, нос, око и ухо

Лексичко-семантичка анализа фразеолошких јединица у чији састав улазе соматизми 
глава, нос, око и ухо показује да се највећи број ових јединица (преко 98% ексцерпиране грађе) 
односи на човека у најширем смислу – на сферу његовог емотивног и когнитивног света, као и 
на различите активности и ситуације у којима се човек може наћи. Слична запажања у својим 
радовима износи и Л. Раздобудко (2003: 20), истичући да је човек егоцентричан и себе види као 
центар света, а затим то своје виђење пројектује на свет око себе. До истог закључка долази 
и Г. Штрбац (2012а: 107; 2012б: 324), која уочава да је највећа скупина фразеологизама са 
компонентама глава и око усмерена на човека и сегменте стварности који су у непосредној вези 
са њим и његовом егзистенцијом. 

Семантичком анализом према општем (глобалном) значењу фразеолошких јединица из 
ове велике скупине издвојило се пет тематских целина, у оквиру којих се јављају примери за 
сваки од посматраних соматизама. Уочене тематске целине фразеолошких јединица означавају:

а) човекове активности, односно деловања;
б) међуљудске односе;
в) стања у којима се човек може наћи;
г) човекове особине (физичке, духовне и когнитивне);
д) различите прилошке односе, који изражавају човеков поглед на простор и време. 
Занимљиво је истаћи да само фразеологизми са лексемом глава формирају подгрупу 

значења насталих метонимијском трансформацијом, чији је денотат сâм човек (нпр. пореска 
глава ʼлице које је задужено порезом, порески обвезникʼ, мртва глава ʼмртвац, покојник, умрла 
особаʼ итд.). Наиме, глава као централни део човековог тела представља центар чулних и 
когнитивних функција, те је уобичајено да се њоме именује човек као целина. 

Мања скупина фразеологизама са соматизмима глава, нос, око и ухо (мање од 2% укупне 
грађе) односи се на различите појаве и предмете који окружују човека, али постоје неовисно од 
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њега (нпр.: глава месеца ʼпрви дан у месецуʼ, магареће уши ʼзаврнути углови листова у књизи, 
свесциʼ и сл.).

3.1. Фразеологизми који означавају човекове активности, односно деловања

Међу фразеологизмима из ове семантичке скупине највећи је број оних у чији састав 
улази соматизам глава (50 фразеолошких јединица); соматизам око налази се у 40 конструкција 
које означавају различите човекове активности, деловања, радње, уопште оно што човек чини; 
са лексемом ухо запажено је 19 фразеологизама са овим значењем, док лексема нос формира 
укупно 18 фразеолошких јединица наведенога значења. Услед ограниченог обима овога рада, 
биће наведено неколико најрепрезентативнијих примера за сваки од поменутих соматизама: 

а) са компонентом глава: бежати (јурити, трчати, ићи и сл.) без главе, као без главе12 
ʼбежати у највећој забуни, као ван себе, избезумљеноʼ, главом се шалити (играти) ʼизлагати 
се великој опасности, доводити живот у питање непромишљеним поступцимаʼ, главу у торбу 
метнути (метати, ставити, стављати, бацити и сл.) ʼизложити се, излагати се смртној 
опасности, прегорети свој животʼ, до главе потући ʼпотпуно уништитиʼ13, извући (изнети и сл.) 
(живу, читаву) главу ʼспасти се, остати живʼ, мућнути главом ʼразмислити, промислитиʼ, на 
глави дубити ʼчинити све што се може, чинити и оно што је немогућеʼ, не моћи дићи (дизати) 
главу, не дизати главе ʼбити претрпан пословима, радити без предахаʼ, у главу увртети (улити, 
метнути и сл.) ʼуобразити нешто и тврдоглаво се држати тога; наметнути неку мисао, уверење 
некомеʼ итд.;

б) са компонентом око: бости очи ʼживо се истицати, падати јако у очиʼ, гледати истини 
у очи ʼне заваравати се, схватати (схватити) сву збиљуʼ, гутати очима ʼпосматрати са страсном 
жељомʼ, затварати (затворити) очи ʼнамерно, свесно превиђати (превидети) нешто очигледно, 
не хтети видети нешто, не хтети се суочити с нечим (обично негативним, неповољним)ʼ, имати 
пред очима ʼимати на уму, уочавати, знати, познаватиʼ, отворити четворе очи ʼобратити 
нарочиту пажњу, будно пазитиʼ, претворити се у око ʼстати врло пажљиво, помно посматратиʼ, 
севати (севнути) очима ʼоштро, љутито (по)гледатиʼ, ценити од ока ʼценити, мерити 
отприликеʼ, шарати очима ʼбрзо прелазити погледом с једне на другу странуʼ итд.;

в) са компонентом ухо: запушити уши ʼне хтети за нешто чути, знатиʼ, наћулити, 
наперити, напети уши ʼобратити пажњу, напрегнуто слушатиʼ, осмехивати се (смејати се) од 
ува до ува ʼшироко, весело се осмехивати, смејатиʼ, отворити добро уши ʼдобро и пажљиво 
слушатиʼ, претворити се у уво/ухо ʼпажљиво слушати; сав се предати слушањуʼ, (све) му пуца за 
ушима (кад једе) ʼједе халапљивоʼ, рећи, казати на (у) ухо ʼшапнути, поверити као тајнуʼ, својим 
ушима, на своје уши (нешто) чути ’лично, непосредно чутиʼ, седети на ушима ʼне слушати, 
бити непажљив, растресенʼ, слушати на (са) по(ла) ува ʼслушати непажљиво, растресеноʼ итд.;

г) са компонентом нос: забадати, завлачити (забости, завући, турити и сл.) нос у нешто 
ʼ(у)мешати се у нешто што не би требалоʼ, забости нос, носом земљу, у ледину ʼпасти на носʼ, 
дићи, подићи, издићи (дизати, подизати и сл.) (високо) нос ʼпочети (почињати) испољавати 
љутњу, срџбуʼ, имати (свој) нос ʼбити присутан, пазити, надгледати, прислушкивати и сл.ʼ, ићи 
(поћи и сл.) за својим носом ʼићи било куда, без одређеног циљаʼ, (нико) ни у нос ʼ(нико) ни 
проговорити, ни да проговорим, ни да проговори и сл., ни зуцнути, ни да зуцнем и сл., (нико) 
ни речиʼ, помолити, показати и сл. нос (носа) ʼпојавити се, показати се, изаћи из заклона, 
скровишта и сл.ʼ, узети нешто под нос ʼзадубити се у нешто, добро нешто размотритиʼ итд.

Исцрпнијом семантичком анализом фразеологизама из ове значењске скупине могу се 
издвојити неколики типови активности, те се тако разликују когнитивне (не иде ми (ти итд.) 

12 Варијанта ове фразеолошке јединице јесте бежати (јурити, трчати, ићи и сл.) као без душе.
13 Када је објекат глагола унутар ове фразеолошке јединице човек, онда се она може сврстати у тематску целину 
ʼмеђуљудски односиʼ.
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у главу ʼне могу да схватим, не разумемʼ, синути пред очима ʼпојавити се у свестиʼ и др.), 
емотивне (преко главе претурити (преметнути) ʼдоживети, преживети, пребродити (тешкоће 
и сл.)ʼ, врћи куку преко носа ʼразљутити се, ражестити сеʼ и др.), вербалне (главу проби(ја)ти
(некоме)14 ʼдосадити, досађивати непрестаним причањем, молбама, захтевима и сл.ʼ, бацити 
(бацати) у очи ʼрећи (говорити) отворено, без увијања (нешто непријатно), скресати; 
обелоданити, открити некомеʼ и др.), као и конкретне, физичке активности (до главе потући 
ʼпотпуно уништитиʼ, вући кога за уши ʼкажњавати кога хватањем за уво и повлачењем ухаʼ и 
др.).

 Чини се да је значење фразеологизама из ове семантичке групе у корелацији са њиховом 
синтаксичком структуром. Наиме, будући да су посреди различите човекове активности и 
деловања, најчешћи синтаксички тип ових фразеолошких јединица јесу глаголско-именичке 
конструкције. 

3.2. Фразеологизми којима се означавају међуљудски односи

У ову семантичку групу сврстани су фразеологизми на основу чијег је општег (глобалног) 
значења очигледно да је у питању какав интерактиван однос међу људима. За разлику од 
претходне семантичке скупине, у састав највећег броја фразеологизама којима се изражавају 
међуљудски односи улази лексема око (28 фразеолошких јединица), затим следе фразеологизми 
са компонентама глава (25), нос (13) и ухо (8). То су:

а) са компонентом око: бацати (бацити) прашину у очи ʼзавара(ва)ти, обманути, 
обмањивати некога одвраћајући му пажњу од онога што је битноʼ, бити (некоме) трн у оку 
ʼјако сметати (некоме)ʼ, вадити очи (некоме) ʼнаносити зло коме, жестоко нападати, насртати 
на некога, обрачунавати се с некимʼ, замаз(ив)ати очи некоме ʼзавара(ва)ти, залаг(ив)ати; 
умири(ва)ти неким привидним или небитним излажењем у сусретʼ, ископати очи ʼљуто се 
обрачунати с неким или међусобно; жестоко казнити некогаʼ, као со и очи (живе, слажу се, 
воле се и сл.) ʼникако се не слажу, не подносе сеʼ, око за око, зуб за зуб ʼвратити истом мером 
у одмаздиʼ, отворити очи (некоме) ʼоткрити некоме истину, учинити да неко нешто сагледа, 
схватиʼ, скочити у очи ʼзаподенути (заподевати) оштру свађу с неким, љутито, бесно напасти 
(нападати)ʼ и сл.;

б) са компонентом глава: бестрага ти (му и сл.) глава ʼиди (нека иде и сл.) до ђаволаʼ, 
главу (на)пунити (некоме) ʼнаметнути, наметати некоме неку мисао, жељу, прохтев; наговорити, 
наговарати некога; навести, наводити некога да нешто уобрази, урадиʼ, завртети главу (главом) 
некоме ʼзанети, опчинити, залудети некогаʼ, на глави лук туцати, на глави (над главом) трње 
вршљати (некоме) ʼдосађивати грдњама, прекорима, звоцати некоме; обесно поступати с неким, 
кињити некогаʼ наврх главе, на главу (по)пети се (бити и сл.) (некоме) ʼдосадити, досађивати, 
дозлогрдити некомеʼ, главу привезати (свезати и сл.) ʼпомоћи некоме, прихватити некога у 
невољиʼ, о глави (око главе) радити (ићи, мислити и сл.) (некоме) ʼприпремати некоме пропаст, 
погибију; онемогућавати, упропашћавати некогаʼ итд.;

в) са компонентом нос: бити, стајати некоме у носу, наврх носа ʼбити некоме против 
воље, сметати; бити досадан, досађивати некомеʼ, имати некога у носу ʼбити љут, киван на 
некога, не подносити, не трпети некогаʼ, набијати, набацивати, набадати, натицати (натаћи, 
набацити и сл.) некоме нешто (некога) на нос, вешати (обесити) некоме нешто (некога) на нос, 
о нос ʼпребацивати (пребацити) некоме због нечега, прекорити некога због нечегаʼ, насмејати 
се неком у нос ʼподсмехнути се, наругати се некоме у лице, у његовом присуствуʼ, под нос 
(х)рена давати, (дати), (на)трти, добити и сл. ʼупућивати (упутити), изрицати (изрећи) некоме 
или добити, (пре)трпети грдњу, оштри прекор, лекцију и сл.ʼ, тискати (подметати, гурати, 

14 И овај фразеологизам може се сврстати и у тематску целину ʼмеђуљудски односиʼ.
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сервирати и сл.) некоме нешто под нос ʼупадљиво, наметљиво, указивати некоме на нештоʼ, 
угнати дим у нос (некоме) ʼнаучити некога памети, дати некоме лекцијуʼ итд.;

г) са компонентом ухо: запушити уши (коме) ʼонемогућити (коме) да нешто сазнаʼ, нико 
те није био, шибао по ушима (да кажеш, учиниш нешто) ʼнико те није терао, није од тебе 
тражио (да кажеш, учиниш нешто)ʼ, проби(ја)ти коме уши чиме, киме ʼдосадити, досађивати 
некоме стално говорећи о нечему или о некомеʼ, протерати, протеривати (кога) кроз иглене 
уши ʼ(на)гонити (кога) у велику незгоду (искушење)ʼ, пустити (метнути) коме буву (бубу) у 
уво, у уши ʼунети у кога немир, саопштивши му нештоʼ итд.

Као и у претходној семантичкој групи, и међу фразеологизмима који означавају 
међуљудске односе примећују се подтипови људских релација, који указују на различите 
утицаје које један човек може имати на другог – когнитивне (главу (на)пунити некоме 
ʼнаговорити, наговарати некога; навести, наводити некога да нешто уобразиʼ, отворити очи 
(некоме) ʼоткрити некоме истину, учинити да неко нешто сагледа, схватиʼ), вербалне (на глави 
лук туцати и на глави (над главом) трње вршљати (некоме) ʼдосађивати грдњама, прекорима, 
звоцатиʼ, скочити у очи ʼзаподенути (заподевати) оштру свађу с неким, љутито, бесно напасти 
(нападати) некогаʼ) и емотивне (не моћи некога видети (гледати) очима ʼникако не подносити, 
јако мрзети некогаʼ, имати некога у носу ʼбити љут, киван на некога, не подносити, не трпети 
некогаʼ). 

3.3. Фразеологизми којима се означавају стања у којима се човек може наћи

У ову значењску категорију смештени су они фразеологизми чија речничка дефиниција 
исказује различита стања и околности у којима се човек налази. Као најбројније издвојиле су се 
фразеолошке јединице са соматизмом око (18), нешто мање има фразеологизама са компонентом 
глава (16), затим са лексемама нос (11) и ухо (7):

а) са компонентом око: гаси се (коме) око ʼумирати, бити на самртиʼ, (на)парити очи 
ʼдоживљавати (доживети) задовољство посматрајући, гледајући некога или нештоʼ, пао 
му (навукао му се) мрак на очи ʼизбезумио се, изгубио је присебност, контролу над собом; 
потресен је, ужаснут, шокиран нечимʼ, свести (сводити) око на око ʼуснути, засп(ив)ати, (у)
тонути у санʼ, склапају му се очи ʼхвата га дремеж, сан, постаје поспанʼ, склопити очи ʼумрети, 
преминутиʼ итд.

б) са компонентом глава: главом о зид лупити (ударити, треснути и сл.) ʼнаћи се у 
безизлазном положају; претрпети потпун неуспех због тврдоглавостиʼ, главом преврнути 
(фалити и сл.) ʼполудетиʼ, главу у торби носити, с главом у торби бити и сл. ʼналазити се 
у сталној опасности по животʼ, на главу пасти ʼбити луд, полудетиʼ, развила ми (ти и сл.) се 
глава ʼмучи ме (те и сл.) главобоља, боли ме (те и сл.) главаʼ итд.

в) са компонентом нос: забити и сл. нос у футрол и обесити (опустити, покуњити, 
осмољити и сл.) нос ʼснуждити се, покуњити сеʼ, носити душу, живот у носу ʼбити слаб, једва 
жив; бити врло уморан, задиханʼ, остати без носа, изгубити нос ʼбити осрамоћен, обрукан, 
изгубити част (обично о женама)ʼ, пасти (падати), побити се и сл. на нос ʼумрети, умирати 
(погинути), (гинути)ʼ итд.

г) са компонентом ухо: поцрвенети до ушију ʼпостидети сеʼ, сеци уши, крпи нос 
ʼсиромаштво, оскудан животʼ, спавати на оба ува ʼбити сигуран, спокојан, мирно спавати, не 
стрепети ни од чегаʼ, чешати се (почешати се) иза ува (увета) ʼбити у недоумициʼ итд.

Ексцерпирана грађа указује на то да се у фразеологизмима обично истичу различита 
стања, и то: емотивна (заљубити се до (преко) ушију ʼјако се заљубитиʼ, крв му је пала (паде) 
на очи ʼобузела га је разјареност, убилачки бесʼ), ментална (не скидати се с очију некоме ʼбити 
стално у мислима, у свести, у сећањуʼ, чешати се (почешати се) иза ува (увета) ʼбити у 
недоумициʼ), психофизиолошка (поцрвенети до ушију ʼоблити се црвенилом преко целог лица, 
јако поцрвенетиʼ, склапају му се очи ʼхвата га дремеж, сан, постаје поспанʼ), егзистенцијална 
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(гаси се (коме) око ʼумирати, бити на самртиʼ, главу у торби носити ʼналазити се у сталној 
опасности по животʼ) и материјална (задужити се преко главе ʼпасти у велике дуговеʼ, сеци 
уши, крпи нос ʼсиромаштво, оскудан животʼ). 15 

3.4. Фразеологизми који означавају човекове особине, способности и вештине

Међу фразеологизмима којима се карактерише човек најбројнији су они у чији састав 
улази соматизам око (19), за њим следи глава (13), а свега је по неколико примера са лексемама 
ухо (4) и нос (3):

а) са компонентом око: соколово око ʼспособност доброг запажања, уочавањаʼ, велике 
су му очи ʼнезајажљив је, похлепан, грамзивʼ, два га се ока не могу нагледати ʼврло је леп, 
наочит, згоданʼ, завадио би два ока у глави ʼвелики је смутљивац, сплеткарошʼ, имати око (ока, 
очију) ʼимати способност уочавања, запажања, сагледавањаʼ, куд ја оком туд он скоком ʼврло је 
послушан, слуша хитро и беспоговорноʼ, на око ʼнаочит, згодан; пристао, виђен, узоранʼ, око му 
оку добра не мисли ʼчовекомрзац је, злонамеран је, свакога мрзиʼ итд.;16

б) са компонентом глава: букова глава и храстова глава ʼособа слабије интелигенције, 
ограничена особаʼ, дебела глава и тврда глава ʼтврдоглава, задрта особаʼ, празна глава 
ʼнезналица, глупакʼ, усијана (угрејана, упаљена) глава ʼзанесењак, фантаста; онај који 
претерано верује у своје снаге, ставове и сл.; фанатикʼ, недостаје (фали) му (им и др.) даска 
(трећа, четврта) у глави ʼбити сулуд, ћакнутʼ, бити своје главе ʼбити упоран у своме мишљењу 
(обично различитом од мишљења других), својеглав, задртʼ, соли у глави имати, не бити без 
соли у глави ʼимати разума, здраве паметиʼ итд.;

в) са компонентом ухо: бити тврд на ушима ʼбити наглув, слабо чутиʼ, имати добро, 
музикално, фино уво/ухо ʼдобро чути, имати добар слухʼ и ʼбити музикаланʼ, имати зечје уши 
ʼодлично чутиʼ, једно другом до ува (увета) ʼкаже се о деци која су блиска по узрасту, рођена 
једно за другимʼ;

г) са компонентом нос: дићи, подићи, издићи (дизати, подизати и сл.) (високо) нос 
ʼпостати охол, уобразити сеʼ, имати (добар, фин, ваљан) нос ʼимати способност, моћ уочавања, 
процењивања нечега, обично на основу интуиције, бити проницљивʼ, рутав нос, човек рутава 
носа ʼодрешит, одлучан, храбар човекʼ.

Детаљнијом семантичком анализом фразеологизама са значењем човекових особина 
издвојени су они чија се значења односе на физичке (нпр. два га се ока не могу нагледати ʼврло 
је леп, наочит, згоданʼ, соколово око ʼдобар вид, коме ништа не промичеʼ) и духовне особине, 
које се даље разлажу на карактерне (нпр. дићи, подићи, издићи (дизати, подизати и сл.) (високо) 
нос ʼпостати охол, уобразити сеʼ, рутав нос, човек рутава носа ʼодрешит, одлучан, храбар 
човекʼ) и когнитивне (нпр. букова / дрвена, дубова / тврда глава ʼособа слабије интелигенције, 
ограничена особаʼ, соли у глави имати, не бити без соли у глави ʼимати разума, здраве 
паметиʼ).17

15 На сличан начин је и Г. Штрбац (2012а: 109–110) у семантичкој класификацији фразеологизама са соматизмима 
глава и око у посебне групе издвојила јединице којима се описују различита душевна и емоционална стања и 
расположења, затим јединице које исказују различита стања свести и тичу се човекове когнитивне сфере, као и мањи 
број примера којима се указује на различита психофизиолошка стања, попут главобоље, мамурлука, пијанства или 
губитка свести.
16 Семантичка анализа фразеолошких јединица формираних око лексеме око потврђује закључке Г. Штрбац да су у 
корпусу најзаступљеније јединице које се тичу опажајних способности, тј. примања или усвајања утисака чулом вида 
(Штрбац 2012б: 323).
17 До сличних запажања дошла је и Г. Штрбац (2012а; 2012б), анализирајући фразеологизме са компонентама глава 
и око у српском језику. Ауторка истиче да се фразеолошким конструкцијама овога типа обично карактерише човек 
у физичком и психичком погледу, при чему се првим типом карактеризације указује на укупан изглед човека, док се 
другим типом квалификују различите човекове способности, склоности и карактерне црте (Штрбац 2012б: 323).
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Такође, грађа указује на опозицију пожељно : непожељно у категорији фразеологизама 
са значењем људских особина, па се тако јављају примери пожељних особина (нпр. Аргусово 
око ʼоштро око које све запажаʼ, имати добро, музикално, фино уво/ухо ʼбити музикаланʼ), али 
и оних непожељних, које су далеко бројније (нпр. даску (све даске, све четири) у глави немати 
ʼбити сулуд, ћакнутʼ, дићи, подићи, издићи (дизати, подизати и сл.) (високо) нос ʼпостати охол, 
уобразити сеʼ). 

Посматрано са синтаксичког аспекта, фразеолошке јединице овог значењског типа 
углавном су реализоване у форми именичких синтагми или глаголско-именичких конструкција 
у чијем се саставу најчешће јављају глаголи имати и бити.

3.5. Фразеологизми са значењем различитих прилошких односа, који изражавају 
човеков поглед на простор и време

У анализираним примерима забележени су и фразеологизми са прилошким значењем, 
којима се најчешће изражава човекова егзистенција у простору и времену, као и начин на који 
човек делује у свету око себе. Највише оваквих фразеолошких јединица формирано је помоћу 
соматизма око (31), нешто мање са лексемом глава (29), док примера са компонентом нос има 
свега шест18:

а) са компонентом око: будним оком ʼса сталном пажњом, врло пажљиво, позорно, 
помноʼ, док оком тренеш и за (у, на) трен ока ʼврло брзо, зачас, у тренутку, за тренутакʼ, голим 
оком и простим оком ʼбез помоћи оптичких инструмената, без помагала (видети, уочавати)ʼ, 
докле (ти) око допре (допире, сеже) ʼврло далеко, у цијелој околици, надалеко и наширокоʼ, 
из ока у око ʼнепосредно, директно, без околишања, отвореноʼ, кад дођу виле очима ʼу крајњој 
нужди, невољиʼ, као око (очи) у глави (чувати, пазити, волети и сл.) ʼкао нешто најдраже, 
најдрагоценијеʼ, на моје очи ʼпреда мном, у мом присуству (пред нама) и сл.; наочиглед нас, 
пред нама као сведоцима, очевицимаʼ, очи у очи (око у око) ʼу непосредном сусрету, суочењу, 
један према другомеʼ, у четири ока ʼнасамо (кад је реч о двема особама), без сведокаʼ итд.;

б) са компонентом глава: без главе и репа ʼбез реда, без сређености, смисла, везеʼ, главом 
без обзира (бежати, утећи и сл.) ʼу највећој журби, безобзирце, не осврћући сеʼ, ни за живу 
главу ʼнипошто, никакоʼ, из главе ʼпо сећању, напаметʼ, као мува без главе ʼса бесмисленом 
ужурбаношћу, сметено, смушеноʼ, од главе до пете ʼцелим бићем, сав, у потпуностиʼ, преко 
главе ʼвеома много, превише, преко мереʼ, преко нечије главе ʼбез нечијег знања, не говорећи 
ономе коме треба рећиʼ19, с главе ʼпотпуно, сасвимʼ, под седу (стару) главу ʼу старости, као стар 
човекʼ итд.;

в) са компонентом нос: испред носа (некоме) ʼиз нечије најнепосредније близинеʼ, кроз 
нос ʼс носним призвукомʼ, нос у нос ʼнепосредно, један према другоме, очи у очи, лицем у 
лицеʼ, под нос ʼсасвим близу, у непосредну, изазовну близину (доћи)ʼ, под носом, пред носом, 
до (испод, поред) носа ʼу најнепосреднијој близини, сасвим близу (доћи)ʼ, уз нос, под нос (бити) 
ʼпротив нечије воље, нажао (некоме) чинитиʼ.

У семантичкој групи фразеологизама са прилошким значењем уочавају се следеће 
подгрупе: конструкције са прилошким значењем начина, које су најбројније у анализираној 
грађи (без главе ʼнепромишљено, непаметноʼ, будним оком ʼса сталном пажњом, врло пажљиво, 
позорно, помноʼ), конструкције са прилошким значењем времена (пред главу, пред главом (бити 
некоме) ʼпред смрт, пред пропаст, пред велику несрећуʼ, под седу (стару) главу ʼу старости, 
као стар човекʼ), конструкције са прилошким значењем места (куд га очи воде ʼбез одређеног 
правца и циља, незнано куд, било кудʼ, под нос ʼсасвим близу, у непосредну, изазовну близинуʼ) 

18 У ексцерпираној речничкој грађи није забележен ниједан пример за фразеолошке јединице са прилошком 
семантиком, које у свом саставу имају компоненту ухо. 
19 И овај фразеологизам може се сврстати и у тематску целину ʼмеђуљудски односиʼ.
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и конструкције са прилошким значењем количине (уврх главе ʼнајвише, највише могуће, 
превишеʼ, ни у око ʼнимало, ништаʼ). 

3.6. Фразеологизми чији је денотат сâм човек

Механизам настанка већине фразеолошких јединица о којима је до сада било речи 
у лексикологији је познат као синегдоха (исп. Гортан-Премк 1997: 79–85; Драгићевић 
2007: 175–178). Наиме, соматизми као лексеме које означавају делове човековог тела у 
фразеологизмима се обично семантички трансформишу по моделу ДЕО → ЦЕЛИНА. Другим 
речима, денотација фразеолошких јединица у чији састав улазе соматизми упућује на различите 
човекове активности, особине, стања и сл. С друге стране, лексичко-семантичком анализом 
фразеологизама са соматизмом глава издвојила се и невелика група примера чије је значење 
настало метонимијском трансформацијом ове лексеме20. Денотат јединица из ове групе јесте 
сâм човек, именован према неком значајном обележју. Тако се у РСАНУ даначком, пореском 
и харачком главом назива ʼлице које је задужено порезом, порески обвезникʼ, цела глава јесте 
ʼчовек који плаћа порез у пуном износуʼ, док се мртвом главом именује ʼмртвац, покојник, 
умрла особаʼ.

3.7. Фразеологизми који означавају појаве и предмете21

Из ексцерпиране грађе издвојило се свега десетак фразеолошких јединица (мање од 2% 
укупне грађе) са соматизмима глава, око и ухо22 чија семантика указује на различите појаве 
и предмете који окружују човека, али постоје независно од њега. Другим речима, денотати 
ових конструкција нису у вези са човековим активностима, стањима, особинама и сл., већ 
представљају предмете и појаве из човековог света. Соматизми глава, око и ухо у саставу ових 
фразеологизама метафорички се трансформишу, те тако нпр.: глава месеца означава ʼпрви дан у 
месецуʼ, магареће уши су ʼзаврнути углови листова у књизи, свесциʼ и сл. Најпродуктивнији у 
овој групи јесу фразеологизми са лексемом глава (укупно три), са лексемом око забележена су 
два, а са соматизмом ухо свега један:

а) са компонентом око: горско око ʼмање ледничко језероʼ, јаје на око ʼјаје испржено у 
целини, без мешањаʼ;

б) са компонентом глава: врапчије главе ʼкрупне пахуљице снегаʼ, глава (од) године ʼпрви 
дан у години; први дан по истеку годишњег периода, годишњицаʼ, глава месеца ʼпрви дан у 
месецуʼ;

в) са компонентом ухо: магареће уши ʼзаврнути углови листова у књизи, свесциʼ.

4. Закључна разматрања

Са структурног аспекта, фразеологизми са соматизмима глава, нос, око и ухо показују 
следеће:

а) Фразеолошке јединице у чији састав улазе лексеме глава и око далеко су бројније од 
конструкција са лексемама нос и ухо (готово три пута);

20 О метонимијском преносу лексеме глава в. Гортан-Премк 1997: 110.
21 У корпус нису уврштене различите терминолошке синтагме и колокацијски изрази (нпр. курје око ʼокругла, 
тврда, жуљевита израслинаʼ) због тога што се не одликују експресивношћу, те самим тим не спадају у фразеолошке 
јединице (Мршевић-Радовић 1987: 23). 
22 Лексема нос не улази у састав фразеологизама из ове групе.
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б) Издвојило се пет синтаксичких типова проучаваних фразеологизама, од којих су 
најфреквентније глаголско-именичке конструкције, затим следе синтагме (нарочито именичке), 
реченичне конструкције, предлошко-падежне конструкције, док поредбених конструкција има 
најмање.

Лексичко-семантичком анализом фразеологизама са соматизмима глава, нос, око и ухо 
утврђено је:

а) На човека у најширем смислу односи се преко 98% ексцерпираних примера, док 
је мање од 2% фразеологизама чијим се значењем указује на предмете и појаве из човековог 
окружења, који постоје независно од њега;

б) Међу фразеолошким конструкцијама које се односе на човека издвојено је пет 
семантичких група, и то су: човекове активности (когнитивне, емотивне, вербалне и физичке), 
међуљудски односи (когнитивни, вербални и емотивни), стања (емотивна, ментална, 
психофизиолошка, егзистенцијална и материјална), особине (духовне, које могу бити 
карактерне или когнитивне, и физичке; пожељне и непожељне) и прилошка значења (начина, 
времена, места и количине). Код фразеологизама са соматизмом глава уочена је посебна група 
значења која су настала метонимијском трансформацијом ове лексеме и чији је денотат сâм 
човек;

в) У процесу формирања значења вишелексемних фразеолошких јединица делују сви 
механизми који су уобичајени и у полисемији појединачних лексема – метафора, метонимија и 
синегдоха.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH LEXEMS GLAVA (HEAD), NOS (NOSE), 
OKO (EYE) AND UHO (EAR)

Summary

The work analyses, from syntactic and lexical-semantic aspects, the phraseological units containing lexeme used 
in the Serbian language to name the head and certain parts of the face. The goal is to examine the structure of 
these phraseologisms – whether they are adverbial-case constructions, for example без главе и репа (”without 
head or tail”); noun phrases, for example око соколово (”hawk eye”); verb-noun constructions, for example 
шалити / играти се главом (”to joke / play with one’s head”) – or even sentences, for example и зидови имају 
уши (”even walls have ears”). From the lexical-semantic aspect, an analysis is performed on the mechanisms by 
which the meaning of prhaseological units is formed. At the same time, metaphorical and metonymical semantic 
transformations are pointed out, as productive means of developing and realising the phraseological meaning. 
The research corps used includes the SASA Dictionary of the Serbo-Croatian Literary and Folk Language (let-
ters A to O) and the Matica srpska Dictionary of the Serbo-Croatian Literary Language (letters P to Š), while 
the controlling corps is represented by Josip Matešić’s Phraseological Dictionary of the Croatian or Serbian 
Language.
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